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Ко неч ные час тицы в вэньяне  
(на материале но вел лы Пу Сун лина «Смеш ливая Ин- нин»)

Труд ность пе ре во да с ки тай ско го сос тоит в том, что ки тайс кий язык не ве роят но прост и сло жен 
од нов ре мен но. Ки тай ское пись мо рас по ла гает «изоб ра зи тель ным» эс те ти чес ким ре сур сом. Один 
ки тайс кий ие рог лиф, в осо бен нос ти пол ные ие рог ли фы вэньяня, предс тав ляет из се бя кар тин ку, 
зак лю чающую в се бе ми нитекст, ко то рый необ хо ди мо рас шиф ро вать для пол но цен но го пе ре во да. 
Та ким об ра зом, что бы сооб щить пол ную ин фор ма цию, тре бует ся все го нес колько ие рог ли фов, в то 
вре мя как при пе ре во де сле дует учи ты вать, что за эти ми нес кольки ми ие рог ли фа ми ск ры вает ся 
глу бо кий смысл. Не ред ко мож но ус лы шать от пре по да ва те лей ки тай ско го язы ка та кой со вет: чи
тая текст на ки тайс ком язы ке, не за бы вайте чи тать и меж ду ст рок, ведь там зак лю чает ся ос нов ной 
смысл, ко то рый по мо жет вам адек ват но по нять и пе ре вес ти пред ло же ние. В осо бен нос ти это ка
сает ся вэньяня, так как в бай хуа при ме ни мы бо лее расп рост ра нен ные пред ло же ния и ис поль зует
ся пунк туа ция, что в вэньяне вооб ще не счи та лось необ хо ди мым.

Дан ная ра бо та пос вя ще на ко неч ным час ти цам, ко то рые за ме ня ли пунк туацию в клас си чес ком 
ки тайс ком язы ке вэньянь. Исс ле до ва ние бы ло сде ла но на ос но ве но вел лы «Смеш ли вая Ин нин» 
ки тай ско го пи са те ля Пу Сун ли на.

Клю че вые сло ва: вэньянь, вэнья низм, пе ре вод, ко неч ная час ти ца, слу жеб ные сло ва, пунк туа ция.

A.M. Nurzhayeva 
The final particles of wenyan  

(based on the novel of pu Songling «miss ying-ning, or the laughing girl»)

The article is devoted to the final particles, which used to replace the punctuation in classical Chinese. 
The study carried out on novel «Miss YingNing, or The laughing girl» of Chinese writer Pu Sunlin into the 
appropriate languages..
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А.М. Нұр жаева 
Вэньянь ті лін дегі түп кі бөл шек тер  

(Пу Сун лин ның «Күле геш Ин- нин» но вел ласы ның негiзiнде)

Клас си ка лық қы тай тiлде ты ныс белгi ауыс тыр ған түпкi бөл шек тер ге ар нал ған ма қа ла. Зерт теу 
қы тай жа зу шы сы Пу Сун лин ның «Кү ле геш Ин нин» но вел ла сы ның не гі зін де жа сал ған.

Түйін сөз дер: вэньянь, вэньянь дық сөз дер, ау дар ма, түпкi бөл шек, кө мекшi сөз дер, ты ныс 
белгiлер. 

Сов ре мен но му че ло ве ку труд но да же предс-
та вить текст без ка ких-ли бо зна ков пре пи на ний. 
Ес ли в ка за хс ком и русс ком язы ках, в слу чае от-
су тс твия пунк туа ции, мож но до га дать ся о смыс-

ле пред ло же ния, то в ки тайс ком это  стано вит ся 
прос то не воз мож ным. При чи на в том, что ие рог-
лиф мо жет ока зать ся  лю бой час тью ре чи, а за 
неиме нием та ко го эле мен тар но го зна ка пре пи на-
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ния, как точ ка, текст прев ра щает ся в нас тоящую 
шиф рог рам му. Фран цузс кий си но лог кон ца XiX 
на ча ла XX ве ков Мар сель Гра нэ  объяс няет эту 
ки тай скую тра ди цию сле дующим об ра зом:

«Ес ли чи тать пись менный ки тайс кий язык 
од ни ми гла за ми, то ча ще все го нич то не вы де-
ляет пред ло же ние сре ди дру гих; раз ни ца в их 
со под чи нен нос ти так же поч ти не раз ли чи ма. По-
нять фра зу удает ся толь ко в том слу чае, ког да го-
лос выяв ляет и под чер ки вает ее дви же ние. 

В этом при чи на то го, что на чи ная с древ нос ти 
обу че ние ст рои лось на скан ди ро ван ной дек ла ма-
ции, ко то рую за учи те лем подх ва ты ва ли и пов то-
ря ли уче ни ки. Те тре ни ро ва лись «в расч ле не нии 
пред ло же ний ав то ров по смыс лу». Та кие ра зу чи-
ва ния пов то ря лись поч ти что со все ми ав то ра ми, 
при чем про во ди лись оди на ко во: скан ди ро ван ная 
дек ла ма ция не соп ро вож да лась да же по до бием 
грам ма ти чес ко го или ло ги чес ко го ана ли за. 

Ина че го во ря, что бы уло вить смысл, суть 
фра зы, сле до ва ло знать ее пунк туа цию. Kaза лось 
бы, ки тай цам уже дав но тре бо ва лось по ду мать 
об из да нии книг со зна ка ми пунк туа ции. На са-
мом же де ле им пот ре бо ва лось боль ше вре ме ни 
для то го, что бы на это ре шить ся, чем на ро дам, не 
ис пы ты вав шим по доб ных труд нос тей с обоз на че-
нием кон ца пред ло же ния. Бо лее то го, еще срав-
ни тель но не дав но они сбе ре га ли свой ти пог рафс-
кий ге ний для изоб ре те ния зна ков, мно гоц вет ных 
в рос кош ных из да ниях, приз ван ных от ме тить в 
текс тах без зна ков пре пи на ния наибо лее важ ные 
мес та и при ме ча тель ные сло ва.

По доб ная прак ти ка крас но ре чи ва. Она подт-
верж дает, что в та ком уп раж не нии ума, как чте-
ние, ща дить уси лия чи та те ля от нюдь не ста ра-
лись. Ско рее, бы ло важ но до бить ся, что бы он, 
не ма ло пот ру див шись, с тем боль шим са мо заб-
ве нием вос хи щал ся и сог ла шал ся» [4, с. 54-55].

«Во всем своем бо га тс тве она отк роет ся 
лишь чи та те лю, ко то ро му удаст ся в ре зуль та те 
уси лия, сход но го с уси лиями ве рующе го, до би-
вающе го ся пос вя ще ния, про ник нуть в рит ми-
чес кую суть фра зы, ко неч но, ес ли ум его бу дет 
раз бу жен мощ ным, но ми мо лет ным, пос лан ным 
ли бо от дель ным сло вом, ли бо обо ро том ре чи 
сиг на лом» [4, с. 55].

При чи ны же неис поль зо ва ния в клас си чес ком 
язы ке пунк туации ск ры вают ся в ис то рии появ ле-
ния и раз ви тия ки тайс кой пись меннос ти. Са мые 
древ нейшие ки тай ские текс ты от но сят ся ко вто-
рой по ло ви не эпо хи Шан (Xiv-Xi вв до н. э.), ко-
ими яв ля лись га да тель ные пись ме на, из ве ст ные 
под наз ва нием 甲骨文 (Цзя гу вэнь). Цзя гу вэнь ис-

поль зо ва лись для при ня тия ре ше ния, пос редст-
вом об ра ще ния к бо же ст вам. На че ре пашь ем 
пан ци ре на но си лись пред ва ри тель ные ва ри ан ты 
от ве тов, а за тем за да вал ся воп рос, пос ле че го пан-
цирь про ка ли ва ли и на нем появ ля лись тре щи ны. 
Эти тре щи ны поз во ля ли по нять нап рав ле ние чте-
ния текс та, сп ра ва на ле во или сле ва нап ра во и 
пос ле до ва тель ность зна ков в текс те. То есть бла-
го да ря этим тре щи нам пот реб нос ть в рас станов ке 
пунк туации от па да ла са ма по се бе. Сов ре мен ные 
из да ния по доб ных текс тов, ко неч но же, имеют 
зна ки пре пи на ния. Од на ко та кая ре дак ция древ-
них текс тов, как рас станов ка зна ков пре пи на ния, 
уже  стано вит ся по пыт кой ин те рп ре та ции, и не 
факт, что она вер на [11].  

В текс тах же бо лее позд не го пе ри ода появи-
лись точ ка (。) и кап ле вид ная за пя тая (、). С 
пер вым зна ком пре пи на ния труд нос тей не воз-
ни кает, од на ко пос лед ний мо жет оши боч но быть 
при нят за сос тав ляющую час ть пос лед не го в 
пред ло же нии ие рог ли фа [11].

Грам ма ти чес кие осо бен нос ти ки тай ско го 
язы ка – это, в пер вую оче редь, по ря док рас по ло-
же ния слов в пред ло же нии и ис поль зо ва ние спе-
ци аль ных («слу жеб ных») слов, ука зы вающих на 
от но ше ния лек си чес ких еди ниц меж ду со бою 
(на их функ ции в пред ло же нии). Это ак ту ально 
и для вэньяня. В вэньяне сло ва мож но раз де лить 
на две боль шие груп пы: зна чи мые сло ва, ко то-
рые имеют лек си чес кое зна че ние, и слу жеб ные, 
ко то рые об ла дают фор мально-грам ма ти чес ким 
зна че нием, вы ра жая от но ше ния меж ду зна чи-
мы ми сло ва ми.

В вэньяне су ще ст вует боль шое ко ли че ст во 
ко неч ных час тиц, ко то рые мо гут упот реб лять ся 
и в кон це од ной из час тей слож но го пред ло же-
ния. Наибо лее час то вс тре чают ся сле дующие 
час ти цы и слу жеб ные сло ва: 之, 乎, 者, 也, 耳, 
焉, 尔, 矣, 诸, 夫, 皆, 或.

Об ра тим ся к лек си ке и остано вим ся на слу-
жеб ных сло вах – по-дру го му, вэнья низ мах, что 
по-ки тай ски пе ре дает ся как «之乎者也».

Ко неч ные час ти цы в вэньяне раз нооб раз-
ны, как зна ки пре пи на ния в русс ком язы ке [2, 
с. XXXi]. Ко неч ны ми час ти ца ми вэньяня выс-
ту пают ие рог ли фы 也,矣, 耳，焉，尔，乎,哉, 
ес ли они на хо дят ся в кон це. Ког да они ме няют 
свое по ло же ние в пред ло же нии, то ме няет ся и 
их роль, нап ри мер, они мо гут выс ту пать в ка че-
ст ве пред ло га.

Ко неч ная час ти ца «也» упот реб ляет ся в 
функ ции связ ки или эм фа ти чес кой час ти цы, 
нап ри мер:
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в функ ции связ ки:
«非主人也» – «Не яв ляет ся хо зяином»;
«此豚儿也» – «это – мой по ро се нок»;
в функ ции эм фа ти чес кой час ти цы (уси ли-

тель ная час ти ца):
«即上元途中所遇也» [8, с. 63] – «та са мая, 

ко то рую он вс тре тил на празд ни ке»; [1, с. 22]
«而家人不知也» [8, с. 63] – «А до ма ник то об 

этом не знал»; [1, с. 22]
«不晚也» [8, с. 63]  – « ни че го, не опоз даете!»; 

[1, с. 22]
«此来即为姨也» [8, с. 63] – «Да я к вам ведь 

и шел, те тя»; [1, с. 23]
«可笑人也» [8, с. 64]  - «Не смеш но ли?» [1, 

с. 23]
 «是吾甥也» [8, с. 63] – «Да вы ведь мой пле-

мян ник!»; [1, с. 23]
Ие рог лиф «耳» в функ ции ко неч ной эм фа ти-

чес кой час ти цы яв ляет ся ана ло гом 而已 (и толь-
ко, толь ко и все го, и не боль ше, и все!), под чер-
ки вает ка те го ри чес кую уве рен ность го во ря ще го 
ли ца:

 «我视郎君，亦书痴耳» [8, с. 63] – «Гля жу я 
на вас и ви жу, что вы уче ный ду рень»; [1, с. 22]

«我非爱花，爱拈花之人耳» [8, с. 64] – «Да 
ведь я не цве ток люб лю, а ту, ко то рая этот цве ток 
дер жа ла» [1, с. 26]

«夜共枕席耳» [8, с. 65] – «Ночью быть на од-
ной пос те ли, спать на од ной по душ ке – вот что» 
[1, с. 26].

Ко неч ная час ти ца «焉» подчёрки вает уве-
рен ность го во ря ще го или ка те го рич ность выс-
ка зы ва ния. Ко неч ная час ти ца «焉» мо жет пе-
ре во дить ся сло ва ми «ту да», «сю да», «от сю да», 
«от ту да», «там», «здесь», «в этом (том) мес те», 
обоз на чая мес то дей ст вия. Нап ри мер, в текс те 
расс мат ри ваемой но вел лы на хо дим: 

«女果在焉» [8,С66] – «Ока за лось, что жен-
щи на уже там»; [1, с. 28]

«舁归，寻秦氏墓合葬焉» [8, с. 67] – «по ло-
жи ла она труп в гроб и по вез ла к мо ги ле от ца, 
где и пог реб ла мать с ним вмес те» [1, с. 29].

Ко неч ная час ти ца «尔» под чер ки вает эмо-
циональ ную ок ра шен ность, ка те го рич ность 
выс ка зы ва ния или воп ро си тель ный ха рак тер 
пред ло же ния. Ее мы ви дим в кон це фра зы: 

 «有何长言，周遮乃尔» [8, с. 65] – «О чем 
там бы ло так дол го бол тать?»  [1, с. 26]

Ко неч ная час ти ца 矣 yi – «жир ная точ ка», 
яв ляет ся ана ло гом сов ре мен но го ко неч но го 啦
（了）1е. Она ука зы вает на из ме не ние сос тоя-

ния дел, под чер ки вает за вер шен нос ть дей ст вия, 
 станов ле ние ка че ст ва, ка те го рич ность суж де-
ния, воп рос, воск ли ца тель ный от те нок пред ло-
же ния, по бу ди тель ный от те нок выс ка зы ва ния; 
вы де ляет су ще ст ви тельное, стоящее пе ред ним. 
Ко неч ная час ти ца «矣» вс тре чает ся в текс те но-
вел лы в та ких пред ло же ниях:

«已得之矣» [8, с. 62] – «На шел!» [1, с. 21];
«如其未字，事固谐矣» [8, с. 62] – «ес ли она 

еще не по мо лв ле на, то де ло твое обя за тель но 
сла дит ся!» [1, с. 21];

 «此可见矣» [8, с. 64] – «вот и вид но» [1, 
с.  23];

«妹子年几何矣？» [8, с. 64] – «сколь ко (же) 
сест ри це лет» [1, с. 23];

«枯矣» [8,С64] – «За сох!» [1, с. 24];
«枯矣。何留之？» [8, с. 64] – «За сох! К че му 

хра нить?» [1, с. 24];
«阿甥已十七矣» [8, с. 64] – «А! Те бе, зна чит, 

сем над цать» [1, с. 24];
«勿尔，堕矣！» [8, с. 64] – «Не на до, упа-

дешь!» [1, с. 24]; 
 «是矣» [8, с. 65] – «Да, ко неч но, пра виль но» 

[1, с. 27];
 «我婴宁殆隐于笑者矣» [8, с. 67] – «Да, на-

ша Ин- нин – уж не от шельник ли, ск рыв шийся в 
сме хе?» [1, с. 30]; 

«笑矣乎» [8, с. 67] – «Смей ся!» [1, с. 30];
«并无颜色矣» [8, с. 67] – «Тог да поб лек ла бы 

сла ва» [1, с. 30].
Воп ро си тель ное и воск ли ца тель ное зна че-

ния пе ре дает од на и та же ко неч ная час ти ца «
乎», соот ве тс твую щая, та ким об ра зом, зна кам 
«!» и «?». Ко неч ная час ти ца «哉» имеет, ско рее, 
воск ли ца тель ное зна че ние «!!», но и она бы вает 
не ли ше на воп ро си тель но го от тен ка, соот ве тс-
твуя зна кам «?!» [2, с. XXXi].

«乎» в ка че ст ве ко неч ной воп ро си тель ной 
час ти цы мож но найти, нап ри мер, во фра зе: «
有以异乎？» [8, с. 65] – «А есть раз ни ца?» [1, 
с.  26].

Ко неч ная час ти ца «哉», вы ра жен ная в ка че-
ст ве воск ли ца ния, ис поль зо ва на в воск ли ца тель-
ном пред ло же нии «奇哉！» [8, с. 63] – «Как ст-
ран но!» [1, с. 22].

Та ким об ра зом, ко неч ные, а так же на чаль-
ные час ти цы в вэньяне вы пол няют роль зна ков 
пре пи на ния в дру гих язы ках и сос тав ляют «рам-
ку» пред ло же ния ли бо раз де ляют час ти слож но-
го пред ло же ния; но не все пред ло же ния оформ-
ляют ся ими. 
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